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PRANDIAL 
DISCOURSES  

 

DISCOURSES IN 
PLACE: 

 

CHILD-UPBRINGING 
DISCOURSES 

SITE OF 
ENGAGEMENT 

RUSMAM/ 

RUSSIAN 
SCHOOL 

SITE OF 
ENGAGEMENT 

RUSFORUM 

HTTP://RUSFO
RUM.DK 

SITE OF 
ENGAGEMENT 

 

RUSSIAN SHOP 
IN AALBORG 

Russian 
Food 

Armenien 
dish… 

prepared  by a 
woman born 
in  Armenia, 
grown up in 

Russia... 

from  
ingredients 
bought in 
“Iranian 
Shop”... 

and from  
ingredients 
bought in 
“Russian  
Shop”... 

owned by a 
woman who 
comes from 

Turkmenistan
... 

who is a 
citizen of 
Estonia... 

who buys, from 
the storehouse 
in Germany, the 

goods... 

which are 
produced in 

Poland... 

from the raw 
materials grown 

in Baltic 
Countries 

What happens to taken-for-granted, neutralised points of 
reference when the actors get on the move? 

What happens to the established relational nexuses when 
they become geographically distant and physically 
unavailable?  

Do they break completely leaving the actors with the 
irreparable sense of loss and confusion?  

Or do they become doubled by a new set of relations 
adopted from a new cultural context making the actors 
constantly shuttle between the old familiar and the 
adopted unfamiliar?  

Or do they continue to be involved in the construction of 
actors’ identities in the shaping of their being, and if yes 

in what form and through what mechanisms?  

EXAMPLE  4          Interview with Fatima , the owner of Sadko, September 24, 2008 

 

1. FATIMA:             I am largely buying such products, these goods are slightly   

2.                            more expensive  but I am  buying ...exactly not Polish zephyr      

3.                            but the one form   

4. Lime (the name of the Lithuanian food company) the one that    

5. we  are used to eat.  

6.  Some sweets are going to arrive soon hmm Veche..Vechernija       

7.                             Moskva that  is I am not taking the Polish  ones... 

6. RESEARCHER:  Why? What are they worse...? 

7. FATIMA:              There are more soya in the chocolate ... I am buying more    

8.  expensive  products but more natural  

EXAMPLE 1       Conversation during Rusmam playgroup meeting, September 21, 2008 

 

1.KATJA:            She (Danish day-carer) says to me with such a condemn... like how can it be                       

2.                        that he (Katja’s son) doesn’t eat bread? 

3.                        this is how it is I say  

4.                        he eats <normal> food 

5.                        she is like for example? 

6.                        salmon I say 

7.                        red caviar with big spoons 

8.EVERYBODY: @@@ 

 

EXAMPLE 2            Conversation during Rusmam playgroup meeting, September 7, 2008 

 

 

1. ZHANAR:           <Listen listen> I bought this Russian soup for children yesterday  

2.                            you know with chicken red hen its name is 

3. RESEARCHER: Where did you buy it? 

4. ZHANAR:           In the Asian shop of course it is owned by an  Afghan couple she speaks  

5.            Russian a little... 

6.                            the soup is Polish of course but it tastes like in my childhood 

EXAMPLE 3    Conversation during Rusmam “without children get-

togethers”, September 6, 2008 

 

1. ZHANA:       I am asking her (the owner of the shop) tvorog is it Russian? 

2 .                    <which> Russian? 

3.                     or from <where> 

4..                    she says storage house 

                        I want to know the address @ where it is <from> 

[NAME OF THE PARTICIPANT]: You are welcome. I am happy that everything went well. I now 

have learned to make wonderful tvorog in Switzerland. I should get patent on it  

[NAME OF THE PARTICIPANT]:  

[…] I think Vekos meant other ”green bananas”. Those, which are completely green. Even 

monkeys wouldn’t eat those. Everything becomes glued together in the mouth. You can’t buy 

them here. They could be only bought in USSR after having stood in loooooooooooong queue.  

[NAME OF THE PARTICIPANT]:  

Ok, I got it, if there was no queue, it means the bananas are wrong  

(I still buy the green ones here though)  

[NAME OF THE PARTICIPANT]:  

[...] And this is a link to the site about tvorog and making it yourself. 

http://nazdorovie.com/phpBB2/viewtopic.php?p=77265#77265  

This is a problem not only in Denmark – they just don’t use it like we in the other countries.  

The rapidly increasing mobility of human and non-human agencies, growth of transnational economies, development of the communicational technologies and transportation systems have transformed the process of identity formation making the talk about fluid, mobile, fragmented identities more relevant than ever. These 

shifts in the mechanisms of identity construction have justifiably triggered large scholarly interest. While scholarly work that emerged as a result of this interest has rightly drawn attention to a large number of problematic issues and challenges connected to transnational living, it has also created a mainstream tendency to 

discuss the transnational, the migrant, and the mobile as being some sort of temporary, in-between, limbo state of existence. In the post-national paradigm of thinking, migrancy is being perpetually defined as “a difficult state to be” (Burrel 2008:369) and the discussions of European identities seem to become firmly 

positioned within the framework of cognitive psychology vastly borrowing into the repertoire of this discipline in their descriptions of mobile identities as “split”, “dual”, “multiple”, torn etc. (Howarth and Torfing 2005:83-85). While fully recognising the contribution made by these discussions to making visible the multifacetdness 

of identity formation and complexity added to this process by transnational setting, I cannot help but be concerned by the fact that transnational living become constructed both in academic and public discourse as some sort of medical condition, as a way of being, which is both deviant and chaotic. Considering that 

transnationality is far from being a new phenomenon and that even the most recent wave of rapidly expanding and intensifying transnational tendencies has been reportedly effecting various aspects of human existence for decades, one could thus assume that there is talk about several generations of people existing in on-

going state of identity crisis. The point, which I try to make in this paper is not that geographical and cultural mobility is not a complex and complicated way of being and that identificational process in the transnational context is not a complex and complicated condition for self-defining; but that the aforementioned 

arguments that discuss the issue of transnational identity in terms of crisis inevitably and persistently articulate it, firstly, as a temporal phenomenon and, secondly, as something that should be overcome, solved or even cured. What I claim in my project, on the other hand, is that mobility and flux are integral parts of 

identity formation process and that transnational living which involves on-going physical, geographical, discursive and cultural movements of the actors in their everyday practices within which identity formation takes place is in fact a durable, lasting way of contemporary being and potentially a new and the only sustainable 

form of identity construction in the nearest future. Within the framework of my project I am therefore engaged in mapping and making visible those geographical, discursive and social places between which migrants are supposedly doomed to shuttle and what is more important in tracing the traversals that people lay 

between those places in their everyday actions. By scrupulously drawing a close topography of human practices I am investigating discursive and social mechanisms that are involved in the complex process of rewiring and extending familiar sets of relations that participate in the construction of participants’ identities to 

include new, unfamiliar places, connections and agencies. I am interested in examining how through the process of discursive and social networking the actors bring back into their lives points of references that were made geographically distant and physically unattainable by their mobility and how the same process of 

cultural, discursive and physical mobility that seemingly have disrupted and dislocated their identities allows them to make unfamiliar spaces their own, turning them into essential nodes in the new, more complex and more dynamic mode of identity construction, which I describe as transnational networking.  

• “seeks to analyse  rather minute and 
concrete moments in the daily lives of 
social actors in which these very broad 
discourses” (such as discourses of 
transnationalism) “are made real in the 
actions of common people”. (Scollon 
2005:467) 

• views social reality as an ongoing relating of 
material and human agencies and seeks not 
to find hierarchy in and stabilize the pre-
defined constructs of which social reality is 
presumably assembled but to track and 
uncover interconnectedness as it is being 
made and re-made by the actors 

• "multiple, intersecting nobilities“ 

• “a more ‘networked’ patterning of economic 
and social life” 

• new “mobility paradigm” in social science 

• Deterritorialization/Reterritorialization ()                                                               

• Mobilities/ Moorings (Urry 2006:2) 

• Increasing convergence between transport,   
communication and new forms of 
technology  - new “mobility nexuses” 

• ‘Network’ and ‘Networking’ 
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